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י1 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

אַחַר֙
після

ים הַדְּבָרִ֣
подій
H1697

לֶּה הָאֵ֔
цих
H0428

ים וְהָאֱ֣לֹהִ֔
і–Бог
H0430

ה נִסָּ֖
випробував
H5254

אֶת־
—
H0853

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

אַבְרָהָ֖ם
Аврааме
H0085

וַיֹּ֥אמֶר
і–сказав
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
ось–я
H2009

І сталось після цих випадків, що Бог випробо́вував Авраама. І сказав Він до нього: „Аврааме!“ А той відказав: 
„Ось я!“

אמֶר2 וַיֹּ֡
І–сказав
H0559

קַח־
візьми
H3947

א נָ֠
прошу
H4994

אֶת־
—
H0853

בִּנְךָ֨
сина–твого

אֶת־
—
H0853

ידְךָ֤ יְחִֽ
єдиного–твого
H3173

אֲשֶׁר־
якого

֙ אָהַבְ֙תָּ
ти–любиш
H0157

אֶת־
—
H0853

ק יִצְחָ֔
Ісаака
H3327

וְלֶךְ־
і–іди
H3212

לְךָ֔
собі

אֶל־
до
H0413

רֶץ אֶ֖
землі
H0776

הַמֹּרִיָּ֑ה
Морія
H4179

וְהַעֲלֵה֤וּ
і–принеси–його
H5927

שָׁם֙
там
H8033

ה לְעֹלָ֔
на–всеспалення

עַל֚
на

אַחַד֣
одній
H0259

ים הָרִ֔ הֶֽ
з–гір
H2022

ר אֲשֶׁ֖
яку

אֹמַ֥ר
Я–скажу
H0559

יךָ׃ אֵלֶֽ
тобі
H0413

І промовив Господь: „Візьми свого сина, свого одинака́, що його полюбив ти, Ісака, та й піди собі до краю 
Морія, і принеси там його в цілопа́лення на одній із тих гір, що про неї скажу ́тобі“.

ם3 וַיַּשְׁכֵּ֨
І–встав–рано
H7925

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

קֶר בַּבֹּ֗
вранці
H1242

יַּחֲבֹשׁ֙ וַֽ
і–осідлав
H2280

אֶת־
—
H0853

חֲמֹר֔וֹ
осла–свого
H2543

ח וַיִּקַּ֞
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֤
двох
H8147

֙ נְעָרָיו
слуг–своїх
H5288

אִתּ֔וֹ
з–собою
H0854

וְאֵ֖ת
і
H0853

יִצְחָק֣
Ісаака
H3327

בְּנ֑וֹ
сина–свого

וַיְבַקַּע֙
і–наколов
H1234

עֲצֵי֣
дров
H6086

ה עֹלָ֔
для–всеспалення

וַיָּ֣קָם
і–встав

לֶךְ וַיֵּ֔
і–пішов
H3212

אֶל־
до
H0413

הַמָּק֖וֹם
місця
H4725

אֲשֶׁר־
яке

מַר־ אָֽ
сказав
H0559

ל֥וֹ
йому

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Бог
H0430

І встав Авраам рано вранці, і свого осла осідлав; і взяв із собою двох слуг та Ісака, сина свого, і для 
цілопалення дров нарубав. І встав, і пішов він до місця, що про нього сказав йому Бог.

בַּיּ֣וֹם4
на–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֗
третій
H7992

א וַיִּשָּׂ֨
і–підняв
H5375

אַבְרָהָ֧ם
Авраам
H0085

אֶת־
—
H0853

עֵינָי֛ו
очі–свої

וַיַּ֥רְא
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

הַמָּק֖וֹם
місце
H4725

ק׃ מֵרָחֹֽ
здалеку
H7350

А третього дня Авраам звів очі свої, та й побачив те місце здалека.

אמֶר5 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶל־
до
H0413

יו נְעָרָ֗
слуг–своїх
H5288

שְׁבוּ־
залишайтеся
H3427

לָכֶ֥ם
собі

פֹּה֙
тут
H6311

ם־ עִֽ
з

הַחֲמ֔וֹר
ослом
H2543

וַאֲנִי֣
а–я
H0589

עַר וְהַנַּ֔
і–хлопець
H5288

נֵלְכָ֖ה
підемо
H3212

עַד־
аж–до
H5704

ה כֹּ֑
там
H3541

שְׁתַּחֲוֶה֖ וְנִֽ
і–поклонимося
H7812

וְנָשׁ֥וּבָה
і–повернемося
H7725

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
до–вас
H0413
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І сказав Авраам своїм слугам: „Сідайте собі тут з ослом, а я й хлопець під́ем аж туди, і покло́нимося, і 
повернемося до вас“.

ח6 וַיִּקַּ֨
І–взяв
H3947

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶת־
—
H0853

עֲצֵי֣
дрова
H6086

ה הָעֹלָ֗
для–всеспалення

וַיָּשֶׂ֙ם֙
і–поклав

עַל־
на

יִצְחָק֣
Ісаака
H3327

בְּנ֔וֹ
сина–свого

ח וַיִּקַּ֣
і–взяв
H3947

בְּיָד֔וֹ
у–руку–свою
H3027

אֶת־
—
H0853

הָאֵ֖שׁ
вогонь
H0784

וְאֶת־
і
H0853

מַּאֲכֶלֶ֑ת הַֽ
ніж
H3979

וַיֵּלְכ֥וּ
і–пішли
H3212

שְׁנֵיהֶ֖ם
вони–обидва
H8147

ו׃ יַחְדָּֽ
разом

І взяв Авраам дро́ва для цілопа́лення, і поклав на Ісака, сина свого, і взяв в свою руку огонь та ножа, і пішли 
вони ра́зом обоє.

אמֶר7 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ק יִצְחָ֜
Ісаак
H3327

אֶל־
до
H0413

אַבְרָהָ֤ם
Авраама
H0085

֙ אָבִיו
батька–свого
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

י אָבִ֔
батьку–мій
H0001

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

י נִּֽ הִנֶּ֣
ось–я
H2009

בְנִי֑
сину–мій

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

הָאֵשׁ֙
вогонь
H0784

ים וְהָעֵ֣צִ֔
і–дрова
H6086

וְאַיֵּ֥ה
а–де
H0346

ה הַשֶּׂ֖
ягня
H7716

ה׃ לְעֹלָֽ
для–всеспалення

І сказав Ісак до Авраама, свого батька, говорячи: „Батьку мій!“ А той відказав: „Ось я, сину мій!“ І промовив 
Ісак: „Ось огонь та дро́ва, а де ж ягня на цілопа́лення?“

וַיֹּא֙מֶר8֙
І–сказав
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Авраам
H0085

ים אֱלֹהִ֞
Бог
H0430

יִרְאֶה־
побачить
H7200

לּ֥וֹ
Собі

ה הַשֶּׂ֛
ягня
H7716

לְעֹלָ֖ה
для–всеспалення

בְּנִי֑
сину–мій

וַיֵּלְכ֥וּ
і–пішли
H3212

שְׁנֵיהֶ֖ם
вони–обидва
H8147

ו׃ יַחְדָּֽ
разом

І відказав Авраам: „Бог нагледить ягня Собі на цілопалення, сину мій!“ І пішли вони ра́зом обоє.

או9ּ וַיָּבֹ֗
І–прийшли
H0935

ל־ אֶֽ
до
H0413

֮ הַמָּקוֹם
місця
H4725

ר אֲשֶׁ֣
яке

מַר־ אָֽ
сказав
H0559

ל֣וֹ
йому

הָאֱלֹהִים֒
Бог
H0430

בֶן וַיִּ֨
і–збудував
H1129

ם שָׁ֤
там
H8033

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

אֶת־
—
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертовник
H4196

ךְ יַּעֲרֹ֖ וַֽ
і–розклав

אֶת־
—
H0853

הָעֵצִ֑ים
дрова
H6086

יַּעֲקֹד֙ וַֽ
і–зв'язав
H6123

אֶת־
—
H0853

יִצְחָק֣
Ісаака
H3327

בְּנ֔וֹ
сина–свого

וַיָּ֤שֶׂם
і–поклав

אֹתוֹ֙
його
H0853

עַל־
на

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертовник
H4196

עַל מִמַּ֖
поверх
H4605

ים׃ לָעֵצִֽ
дров
H6086

І вони прийшли до місця, що про нього сказав йому Бог. І збудував там Авраам жертівника, і дрова розклав, 
і зв'язав Ісака, сина свого, і поклав його на жертівника над дровами.

וַיִּשְׁלַח10֤
І–простягнув
H7971

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

אֶת־
—
H0853

יָד֔וֹ
руку–свою
H3027

ח וַיִּקַּ֖
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

מַּאֲכֶלֶ֑ת הַֽ
ніж
H3979

ט לִשְׁחֹ֖
щоб–зарізати

אֶת־
—
H0853

בְּנֽוֹ׃
сина–свого

І простяг Авраам свою руку, і взяв ножа, щоб зарізати сина свого...

https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3979.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/346.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/6123.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/4605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3979.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm


א11 וַיִּקְרָ֨
І–покликав
H7121

יו אֵלָ֜
його
H0413

מַלְאַ֤ךְ
ангел
H4397

יְהוָה֙
Господній
H3068

מִן־
з

יִם הַשָּׁמַ֔
неба
H8064

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

׀אַבְרָהָם֣ 
Аврааме
H0085

אַבְרָהָם֑
Аврааме
H0085

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
ось–я
H2009

Та озвався до нього Ангол Господній із неба й сказав: „Аврааме, Аврааме!“ А той відізвався: „Ось я!“

אמֶר12 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

אַל־
не
H0408

תִּשְׁלַח֤
піднось
H7971

יָֽדְךָ֙
руки–твоєї
H3027

אֶל־
на
H0413

עַר הַנַּ֔
хлопця
H5288

וְאַל־
і–не
H0408

עַשׂ תַּ֥
роби

ל֖וֹ
йому

מְא֑וּמָּה  
нічого
H3972

י  ׀כִּ֣
бо

ה עַתָּ֣
тепер
H6258

עְתִּי יָדַ֗
Я–знаю
H3045

י־ כִּֽ
що

א יְרֵ֤
богобоязний
H3373

אֱלֹהִים֙
Бога
H0430

תָּה אַ֔
ти

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

כְתָּ חָשַׂ֛
пошкодував
H2820

אֶת־
—
H0853

בִּנְךָ֥
сина–твого

אֶת־
—
H0853

יְחִידְךָ֖
єдиного–твого
H3173

נִּי׃ מִמֶּֽ
для–Мене

І Ангол промовив: „Не витягай своєї руки до хлопця, і нічого йому не чини, бо тепер Я довідався, що ти 
богобійний, і не пожалів для Мене сина свого, одинака́ свого“.

א13 וַיִּשָּׂ֨
І–підняв
H5375

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶת־
—
H0853

יו עֵינָ֗
очі–свої

וַיַּרְא֙
і–побачив
H7200

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

יִל אַ֔
баран

ר אַחַ֕
позаду

ז נֶאֱחַ֥
заплутаний
H0270

בַּסְּבַ֖ךְ
у–хащах
H5442

בְּקַרְנָי֑ו
рогами–своїми

וַיֵּ֤לֶךְ
і–пішов
H3212

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

ח וַיִּקַּ֣
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

יִל הָאַ֔
барана

וַיַּעֲלֵ֥הוּ
і–приніс–його
H5927

לְעֹלָ֖ה
на–всеспалення

חַת תַּ֥
замість
H8478

בְּנֽוֹ׃
сина–свого

А Авраам звів очі свої та й побачив, — аж ось один баран зав'яз у гуща́вині своїми рогами. І пішов Авраам, і 
взяв барана́, і приніс його на цілопа́лення замість сина свого.

א14 וַיִּקְרָ֧
І–назвав
H7121

אַבְרָהָ֛ם
Авраам
H0085

ׁם־ שֵֽ
ім'я
H8034

הַמָּק֥וֹם
місця
H4725

הַה֖וּא
того
H1931

׀יְהוָה֣ 
Господь
H3068

יִרְאֶה֑
побачить
H7200

אֲשֶׁר֙
як

יֵאָמֵר֣
кажуть
H0559

הַיּ֔וֹם
донині
H3117

בְּהַ֥ר
на–горі
H2022

יְהוָה֖
Господній
H3068

ה׃ יֵרָאֶֽ
явиться
H7200

І назвав Авраам ім'я́ місця того: „Господь нагледить“, що й сьогодні говориться: „На горі Господь з'я́виться“.

א15 וַיִּקְרָ֛
І–покликав
H7121

מַלְאַ֥ךְ
ангел
H4397

יְהוָה֖
Господній
H3068

אֶל־
до
H0413

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

שֵׁנִ֖ית
вдруге
H8145

מִן־
з

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
неба
H8064

А Ангол Господній із неба озвався до Авраама подруге,

אמֶר16 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

י בִּ֥
Собою

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
Я–присягнув
H7650

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֑
Господь
H3068

י כִּ֗
бо

יַעַ֚ן
за–те
H3282

ר אֲשֶׁ֤
що

֙ עָשִׂי֙תָ
ти–зробив

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
річ
H1697

הַזֶּ֔ה
цю
H2088

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

כְתָּ חָשַׂ֖
пошкодував
H2820

אֶת־
—
H0853

בִּנְךָ֥
сина–твого

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ יְחִידֶֽ
єдиного–твого
H3173
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і сказав: „Клянуся Собою, — це слово Господнє, — тому, що вчинив ти цю річ, і не пожалів був сина свого, 
одинака свого,

י־17 כִּֽ
то

בָרֵ֣ךְ
благословенням
H1288

אֲבָרֶכְךָ֗
Я–благословлю–тебе
H1288

ה וְהַרְבָּ֨
і–примноженням

ה אַרְבֶּ֤
примножу

ת־ אֶֽ
—
H0853

זַרְעֲךָ֙
потомство–твоє
H2233

כְּכוֹכְבֵי֣
як–зорі
H3556

יִם הַשָּׁמַ֔
небесні
H8064

וְכַח֕וֹל
і–як–пісок
H2344

ר אֲשֶׁ֖
який

עַל־
на

שְׂפַת֣
березі
H8193

הַיָּ֑ם
морському
H3220

וְיִרַ֣שׁ
і–успадкує
H3423

זַרְעֲךָ֔
потомство–твоє
H2233

אֵ֖ת
—
H0853

עַר שַׁ֥
браму
H8179

יו׃ אֹיְבָֽ
ворогів–своїх
H0341

то благословляючи, Я поблагословлю тебе, і розмножуючи, розмножу потомство твоє, немов зорі на небі, і 
немов той пісок, що на березі моря. І потомство твоє внаслідує брами твоїх ворогів.

וְהִתְבָּרֲכ֣ו18ּ
і–благословляться
H1288

בְזַרְעֲךָ֔
в–потомстві–твоєму
H2233

ל כֹּ֖
всі
H3605

גּוֹיֵי֣
народи

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

קֶב עֵ֕
за–те–що
H6118

ר אֲשֶׁ֥
—

עְתָּ שָׁמַ֖
ти–послухав
H8085

י׃ בְּקֹלִֽ
голосу–Мого

І всі народи землі будуть Насінням твоїм благословляти себе через те, що послухався ти Мого голосу“.

וַיָּ֤שָׁב19
І–повернувся
H7725

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

אֶל־
до
H0413

יו נְעָרָ֔
слуг–своїх
H5288

מוּ וַיָּקֻ֛
і–встали

וַיֵּלְכ֥וּ
і–пішли
H3212

ו יַחְדָּ֖
разом

אֶל־
до
H0413

בַעבְּאֵר֣  שָׁ֑
Беер–Шеви
H0884

וַיֵּ֥שֶׁב
і–оселився
H3427

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

ר  ׁבַע׃בִּבְאֵ֥ שָֽ
у–Беер–Шеві
H0884

פ
—

І вернувсь Авраам до слуг своїх. І встали вони, та й пішли разом до Беер-Шеви. І осів Авраам у Беер-Шеві.

י20 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

֙ אַחֲרֵי
після

ים הַדְּבָרִ֣
подій
H1697

לֶּה הָאֵ֔
цих
H0428

וַיֻּגַּ֥ד
і–повідомлено
H5046

לְאַבְרָהָ֖ם
Авраамові
H0085

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

נֵּה הִ֠
ось
H2009

ה יָלְדָ֨
народила
H3205

ה מִלְכָּ֥
Мілка
H4435

גַם־
також
H1571

וא הִ֛
вона
H1931

בָּנִ֖ים
синів

לְנָח֥וֹר
Нахорові
H5152

יךָ׃ אָחִֽ
братові–твоєму
H0251

І сталося по тих випадках, і сказано Авраамові так: „Ось також Мілка вродила синів Нахорові, братові твоєму:

אֶת־21
—
H0853

ע֥וּץ
Уца
H5780

בְּכֹר֖וֹ
первістка–його
H1060

וְאֶת־
і
H0853

בּ֣וּז
Буза
H0938

יו אָחִ֑
брата–його
H0251

וְאֶת־
і
H0853

קְמוּאֵ֖ל
Кемуїла
H7055

י אֲבִ֥
батька
H0001

ם׃ אֲרָֽ
Арама
H0758

Уца, перворідного його, і Буза, брата його, і Кемуїла, батька Арамового,

וְאֶת־22
і
H0853

שֶׂד כֶּ֣
Кеседа
H3777

וְאֶת־
і
H0853

חֲז֔וֹ
Хазо
H2375

וְאֶת־
і
H0853

שׁ פִּלְדָּ֖
Пілдаша
H6394

וְאֶת־
і
H0853

יִדְלָף֑
Ідлафа
H3044

וְאֵ֖ת
і
H0853

ל׃ בְּתוּאֵֽ
Бетуїла

І Кеседа, і Хазо, і Пілдаша, і Їдлафа, і Бетуїла.
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וּבְתוּאֵ֖ל23
А–Бетуїл

יָלַד֣
народив
H3205

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֑
Ревекку
H7259

שְׁמֹנָה֥
вісімох
H8083

אֵלֶּ֙ה֙
цих
H0428

יָלְדָ֣ה
народила
H3205

ה מִלְכָּ֔
Мілка
H4435

לְנָח֖וֹר
Нахорові
H5152

י אֲחִ֥
братові
H0251

ם׃ אַבְרָהָֽ
Авраама
H0085

А Бетуїл породив Ревеку. Цих восьмеро́х породила Мілка Нахорові, братові Авраамовому.

ילַגְשׁ֖ו24ֹ וּפִֽ
А–наложниця–його
H6370

וּשְׁמָהּ֣
на–ім'я
H8034

רְאוּמָה֑
Реума
H7208

לֶד וַתֵּ֤
і–народила
H3205

גַּם־
також
H1571

הִוא֙
вона
H1931

אֶת־
—
H0853

טֶבַ֣ח
Теваха
H2875

וְאֶת־
і
H0853

חַם גַּ֔
Гахама
H1514

וְאֶת־
і
H0853

חַשׁ תַּ֖
Тахаша
H8477

ת־ וְאֶֽ
і
H0853

ה׃ מַעֲכָֽ
Мааху
H4601

ס
—

А наложниця його — а їй на ймення Реума — вродила й вона Теваха й Ґахама, і Тахаша й Мааху.
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